
MAGYAR-ROMÁN SZEMLE.
s z e r k e s z t i : MOLDOVÁN GERGELY.

A «FRUNZA VEK,DK* KÖLTÉSZETE.

Iloiman kolotkozott vájjon a cso
dálatra móltó «frunza verde» (zöld levél,), 
a moly majdnom mindon kültoménynok 
a kezdotón áll ?

Legnagyobb küllőnk ős leghíresebb 
nyelvészünk mind a kettőn fáradoztak 
azon, hogy őzen erdői költészetnek titká
ba behatolhassanak :

Alossandri ur mondja :
„A nópkölteményeknok legnagyobb 

száma a frunza ven lv-vel (zöld levéllel) 
kezdődik. Ez a románnak a mogzöldült 
tarmószot iránti olőszoretotóből származik.
Á tavasz az ő szép tiszta kók egével, az 
ő édes melegévol, az ő lelkosedésévol, a 
melyet magával hoz á tél fergotegjoi ál
tal mintegy elaltatott természetnek, a ro- 
mán nép keblébon titkos vágyakat, lel
kesedő felindulásokat támaszt, a melyek . 
mintegy elfelejtetik vele a múlt szenve
déseit s arra késztik, hogy álmodjék szop 
és vitéz napokról. 0  örül, midőn mog- - 
érkezik a zöld takaróval feldíszített ta
vaszba mikor szőrét a füvön fetrongeni, el
bolyongni az erdők-, és völgyökben, leve
leken énekelni s azokat csattogtatni, meg- 
fürödr.i a napnak ragyogó fénysugaraiban 
és illatdus levegőben. Az újból kihajtott 
lóvéi moly melánkoliával bíró dalokat su
gall neki, a mely egy dicső múltnak 
szomorúságát és egy fényes jövőnek as- 
piráczióit fejezi ki. A zöld levél, a moly 
a népdalokat disziti, ezeknek egyúttal ka- 
rakterisztikonját is képezi. így midőn a 
tárgy hősies, azaz midőn az vahmoly vi
téz tetteit adja elő, a költő azon fáknak 
vagy növényeknek leveleit, vagy virá
gait, alkalmazza, a melyek összhangzás
ban vannak a hatalommal és fiatalság
gal, mint például u tölgy-, a fenyő-, a | 
kozbor levelét, mert hisz a ballada hősei

magasak, mint a fenyőfák, erősek, mint 
a tölgyáfak és piros arezuak, mint a koz
bor virágfúi A szerolmi dalok a gyöngy
virág, a lólior és bisziok lovolévol koz- 
dtfdnok, minthogy a néphite szorinl ezen 
virágok varázs-erővel bírnak. Midőn u 
dal fájdalomról vagy halálról szól, akkor 
a költő a tüske, a mohar leveleit alkal
mazza, stb. Azon logondák és balladák
ban, a melyekbon szép lányok szerepel
nek, ezek a mozőségoknek •legkényesebb 
virágai által vannak körülvéve, a költő 
az illatos ibolya, rózsa és nefolejts stb., 
lcvebiből font koszorúkkal koszoruzzameg 
őket, s így valamely dal tárgya megis
merhető már az első verssorból. A  romá
nok, improvizatiójuknak (rögtönzésüknek) 
ezen költői formája által, az italiai 
testvéreikkel való szorosabb rokonságá
nak bizonyságát szolgáltatják, mert az 
nmhriai.fa liguriai. a PÍ/,aÍ^a.,I3ÓLnépdalok- 
ban azöldlovél virág által van helyette

sítve. • . -
Például :

„Fior di viole
Livostri ocíiietti furonole strale 
Cho feco la feríta cho mi dole etc.
«Fior di cerasa
E d’una siope de mortolla c rosa 
Jo la vorré siópa ’la vostra cira etc. 
«Fior di méla
Vatteno a casa che mamma ti chíama, 
Mamma ti chiama e lo rnio coro pena

etc. etc.“1)
Semmi sem lehet igazabb és kife 

jezeltobb, mint ezen megjegyzésnek első 
része, az t. i., ahol ALssandri uí a zöld 
levél használatát fejtegeti népköltemé- 
nyoinknok mokanismusában.

') Alf.sunndvi, Poetie populare alte Bomfinihr 
Buccuvc.jti 18(íi'., 8° ji. 92.
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Közel egyszer som történik önkó- 
nyülcg a levél megválasztása, hanem ál
talában a legszollemosebb módon szolgál 
tárgyának, vagy legalább a dal-jellegé
nek megjelölésére.

Szolgálni fogunk néhány példával. 
A Ghcníis balladában, lévén a hős 

teimotre nózvo nagyon kicsiny, do egyút
tal erős is, a dal ogy mogyoró levéllel 
kezdődik : -

Zöld levele mogyoró fánalc 
A ritkásban nőm hallhatni hangját ka-

• , > kuk szavának,
A ritkásban, a gyertyánfásban 
Amaz Ghemistől szivszorulásban. 
„(Frunză verde d’ aluniş,
Face cucul la răriş,
La răriş la carpeniş 
De frica celui Ghemiş otc.)“

A B u gior-nak  balladája, a ki a bi
tófán mult ki, igy hangzik :

„Frunză verde de năgara  
A eşit Bugior in ţară . . .
(Kikerics zöld levele,
Bugior az országba menő“) . . .

épp, úgy, mint egy másik d a l :
„Frunză verde de năgara ,
Vai, sărmană biată ţară,
Cum te-agiunse focul iară !
Rusii vin te calice&c etc.“
(Kikerics zöld levele
Jaj, nyomorult szegény ocszág,
Mint érő utói újból a du lás!
Az oroszok jönnek s tönkre tesz

nek etc.)

A szomorú fűz szorepel'az árvákat 
tárgyazó dalban :

„Frunză verde sa láéra  
Puiculiţă bălăioră,
Tu n’ai tată, eu n’am mamă etc “ 
(Szomorú fűznek zöld a levele 
Szőke kedves babám 
Neked nincs atyád, nekem nincs 

anyám -stb)

Egy hős igy.énekel:
„Frunză verde şopte brazi,
Fost ’am noi vr’o şepte fraţi etc.“ 
(Zöld levél hót fonyüfa 
Voltunk mi vagy hét testvér stb.)
A keserű üröm az idogenok közt 

lévőket jellemzi :

„Frunză verde do pelin,
Tu străină, ou străin.
Amönduoi’ ne potrivim,
Hai în codru să trăirn otc.“1) 
(Keserű ürömnok zöld lovole 
Te idegen, én idegen 
Összeillünk kettőn,
Jer éljünk az erdőbon stb.)

A csalán a szorivedést jolkópozi:
Frunză vordo de urzică  
Strigă, Doamne, cine strigă,
Strigă Gurgiu dintre lunci 
De la boi ş’ dela junei,
Nimo’n lume nu aude 
Strigătele sale crude otc2) 
(Csalánnak zöld levelo,
Kiá[t. Uram, ki kiáU,
György kiált a völgyok közül 
Az ökröktől és tinóktól,
Senki som hallja azonban 
Kegyetlen kiabálásait st.J

A kiábrándulás kifejezője az egres:
»Frunză verdo aguridă,
Mult eşti lelő ispitită,
Mult me’ nşeli şi mult me porţi ete.3) 
(Egres zöld lovele,
Babám, sokat vagy kisértetbe hozva,' 
Sokat járatsz sokat csalsz meg en

gem stb.)

Rövidebben szólva, a román népda
lok összesége egy növánytanfóle, a mely
ben minden növény terjedelmesen le van 
irva a léleknek egy megfelelő helyzete 
által; de vájjon, ezon a szollemnek az 
anyaggal való fenséges kombinácziója, 
valóban itálikus származású volna?

Úgy látszik, hogy maga Alexandri 
ur sem volt ezen véleményen népkölté
szetünkről előbb irt irataiban.

1855-ben megelégedett avval, hogy 
sok igazsággal a zöld levél szerepét meg
alapítsa a népköltészetünkben, a- nélkül, 
hogy ennek hasonmását Itáliában keres
te volna l)

Az a mi később tévedésbe hozta a 
hírneves költőt, valamint a minapokban

l) jlT. Ballade populare, J asi, 1870,
8° 41 1.

Cântece populate, Huşi 1872, 8°
15. 1.

3) A lc s s a n d r i ,  Haliadén ctclianlspopulairc.fi de 
la Honmanie, Paris, 1855. 182 1. 10 jegyz.



Picot unit is, ') ugy látszik, hogy Ci- 
puriti úr volt, a ki éppen ezen időközben 
ezen véleményt szellőztette: „Valami ha
sonlót találhatni a toszkánai uópkölto- 
ményokben is, a melyekből álljon itt D o 

hány költemény a C<mU jwjmluri de N. 
Tommtiseo, vol. 1. Velencze 184 •

«Fior di searlato,
Allo porté di Napolíe’o soritto :
II paradiso c’o il vosi.ro ritrultoetc.
„Fioii 11 <li sale
So )1("> R("1 holla ío, hello e’l in’

n in o re
Iloun morettino, a la grazia mi

valc otc.
„Fiore di popo.
ío siro intorno avoicomo fa l’apo
Cbe giraintorno al fiore dollasiepo etc.

„Fiőri di ciprcsso (Tommasoo, 132 1. 
Flór d ’amaranto (14(5 1.), Fiore <l' artjento 
(iöG 1.) stb. A melyekből az tűnik ki, 
hogy a toszkanaiak liasonlólag kezdik a 
költeményt, mint a románok, csakhogy 
ők zöld levél helyett a virág szót alkal
mazzák, do a 228. lapon találjuk a foglia 
d’ aprile, azaz lóvéi, galy, továbbá a 237. 
lapon spiga di grano búza kalász stb.“2)

Kérdezzük meg azonban újból ma
gunktól: vájjon a román zöld levele és a 
toszkanainak fiorc, vagy spiga d i  grano-ia  
közt létezik-e valami komoly atyafiság?

Vájjon ezen önámitás nőm követ
kezménye azon beteges hajlamnak, mcly- 
nok következtében sokan közülünk a 
*ciorba«-t pipa) és a «sovbetul«-t (ször- 
bet) is a capitoliumban keresik ?

Vizsgáljuk meg.
Száz olasz népdal közül alig ke/ 

dődik egy-kettö „flóré“ (virág) szóval, 
sőt akkor is semmi összeköttetésben a 
a fő képzettel, a költemény intrikájával 
és ezéljával, hanem csak mint egyszerű 
invokáczio egy személyhez : „te, piros 
virág . . . vagy „te, viola virág . . 1“ 
vagy „te, cseresznyefa virág . . !“ és igy 
tovább.

II.

*) V ic o t , Document* pnnr serviv aVétudc ács din
iedéa rovmaiea, Páris, 1873, í.° <15 1.-

2 ( l i p a r h i  Elemen! c de pociira Bias, UîfiO. 8° 
194-*-19G 1. Of. U re c h ía ,  Patria , Bucureşti, 18G7.8n 
21. 1. — Poenia in fa ţa  politicei Bucur. 1807.8° 18 1.
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Az olasz népköltomóny számos faj
ra oszlik : rispetti, vagy stramboti, serenate, 
nutytji riolelc., nitnnc, stb.

Ezek közül csak egyben és podi" 
mindig találkozunk a »fióro !« felkiáltás
sal. az úgynevezett stornelli fajban, a moly 
összesen két vagy három verssorból áll, 
egy férfi vagy egy nő énekelvén el ozo • 
két, a melyekro egy másik személy felel 
szintén két vagy három verssorból álló 
uj költeménnyel, a mi igy váltakozván 
folyton, stornnre — visszaadni, visszafe
lelni, novoztotík.

Az egyik például énekli :
Kioro di anoto I
Quando moro, o vado in paradiso, 
Le non ti tro.vo. mi rotorno indietro. 
(Kapor virága ! Midőn meghalok s 

a nv'nyors'ágba megyok, ha ott nem ta
lállak, visszatérendek.)

Egy másik viszonozza ;
Fiorin d ’ abete I 
In paradis senza scala andato ; ■ 
Parlete con i santí, o poi acondete. 
(Fenyőfa virág 1 A menyországba 

lajtorja nélkül mégy: beszólj a szentek
kel s azután térj vissza.)

A  mint nagyon helyesen megjegyzi 
Cassoli ur, az olyan valami, mint Vergi
lius kölcsönös pásztordalaiban:

Incipo Damaeta: tu deinde scquerc 
f Menalca.
Altornis dícetis; amant alterna Ca-

menae.')
Ha azonban a tisztelőire méltó Cipa- 

riu ur is jónak látta volna ezen jogos 
felvilágosítással szolgálni olvasóinak; a 
mi az olasz stornelli-ket illeti, akkor bizo
nyosan senki som árnittatta volna el ma
gát avval, hotiy a román frunză verde, 
ós a toszkanaiak fiore-ja között rokon
ságot lásson, a molyok egymástól ide
genek

Nem is említjük még azt is, hogy 
a virágok különösön a mezők díszei, míg 
a lombok az erdőéi két ogymástól kü- 
lömböző életmódot jellemezvén.

I-la tehát bármelyik (személyi) meg
szólítás mint »l'ioro di aneto“ és „tiorin 
d’abote“ összehasonlítandó volna a mi

’) CascHi, Chanls popnlaires V Italie Paris 18G5 
THi A Liv. IV f>3.

1»
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„frunza-verde“-nkkol akkor nőm értjük, 
miért kellene nekünk megengednünk ózon 
egyedáruságot csak az olaszoknak.

Éppen igy nevezi kedvenczeit a 
görög költészet is: szegfű virág, jázs- 
min virág, liliom virág, vagy éppen fa
lombnak.
w todXú á-|-a 7t r̂ .vi-q OívSst y.Xiovaci1)

Az orosz hasonlóan őneki:

,Je r  a kertbe, a keltben szeretek én, 
ü. kertben szeretek ón egy zöld leörtvét, 
E g y  zöld  leörtvét, egy vidám lánykát . .2)
vagy: . • .

Körtvém, körtvém,
Zöld  körtvém.'
A körtvefa alatt áll a házikó,. .
A házikóban a lányka.3) 

vagy:
E j  szomoni fűz , szomorufüz, szomorú fűz

fá csk a !
Virágzásodnak ideje megérkezett,
De nem érkezett meg az ideje 
Ivánnak, hogy megnősüljön . .

' És mi következik ebből ?.
Egy nehány ilynemü elszigetelt fel

kiáltásból, a  milyeneket könnyen megta
lálhatunk a müveit ós műveletlen köl

tészetben egyaránt, majdnem minden nép
nél, még azoknál is, a melyoknól mint 
az olaszoknál, hiányzik nőin csak ogy 
állandó, normális szoropnok sajátsága, 
majdnom az összos népdaloknál kivétel 
nélkül, de különösen az alapfeltétel egy 
balladát vagy dalt különböző növónyok 
által jollomozrii, vájjon obből lohet-e kö
vetkeztetni, hogy a mi „frunza verdo“nk 
görög vagy orosz lonne ?

Valamint görög ós orosz nem lehet, 
épp úgy nem lehet olasz sem.

Ha arról van szó tehát, hogy a ro
mán »frunza verde“-t mindenképpen min
denféle latin virágokkal hozzuk kapcso-' 
latba, akkor ime egy egész növény gyűj
temény (herbárium) egy spanyol nép
dalból :

Verde priinavera 
Llena de florcs,•
Corona de guirlandas 
A mis amores,
De blanca azucena,
De jasmin y. rosa,
Mosqueta olorosa,
Violeta y verbena,
De clavoles Ilona.
Y de otras mii florcs etc.‘)

(Vége köv.)

H asden Bogdán.

MIT JELENT A »DAVA« SZÓ A THRÁKOKNÁL ?

Ptolemeus térképén a Daciát ábrázoló 
területen számos városnévvel találkozunk, 
melyek „dava“ szóban végződnek : Patri- 
dava, Karn -dava, San - dava, Petro-dava, 
Úti-dava, Marco-dava, TÁú-dava, Singi- 
da.va Rami-dava, Pirobori-ítoa, Tharmari- 
dava, Zarg i-dava ,  Zusi-dava, Argi-cfaw, Ne- 
ü n-dava ,  továbbá Klepi-dava, Sarmacziá^ 
bán, Suci-dava,  Capi-dava, stb. Moesiá- 
ban, ós nem is említve V sien -dava -t ,  Rusi-

■) Sanders, Das Volksleben der Neugtiechen 
Mannheim, 1844. 8°, 154, 160 ,164 , 172, 174, 176 
11. eto.

V S a c h n r o v  Skazaniia Puskago naroda P e 
tersburg  1841, 8° t. I. part. 3. 92 1.

3)Ibid., 210. '
*)Ibid., 273.

dava-1, Burri-dai’a-t és másokat a Peu- 
tingeri tábláról.

Mélyebben behatolva a Dunán-tuli 
vidékekre, Ptolemeus szolgálatunkra van 
még Turmi-ííawí-val Máczedoniában, a hol 
még található a Titus-Livius2) által em
lített Dosu-daba, és a Brocopius2) által 
említett Quino-rfaia is.

A Dunán inneni »dava« szó, és a 
maczedoniai dialectusban lévő »daba* 
minden kétséget kizáró thrák szó ; de 
mit jelent?

') OcIlOU Terore de los romanceros ycancione 
ros, Paris, 1838 8" p. 329.

. 2) XLIV. 26.
3) De aedif., lllV . 2.
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IClsö tokintotro úgy látszanék, hogy 
a »dnva« végzett »dák várost« jelentem), 
nnnál is inkább, mert a görögök ős lati
nok a Dákokat Dávoh nnk nevezték.1)

Ezen igen régi ős igon természetes 
liypothosis3) végkép megsemmisül azon 
egyszerű okból, hogy a »dava« végzotü 
városok Szarmaeziában, Moesiaban ős 
Maczedoniában vnlának; 6s nemcsak az, 
hanoin nagyobb számuk a Duna ójszaki 
martján, az Olttól kolotfolo mutatkozik, 
azaz a tulajdonképoni Dáciatiak tartomá
nyán kivül, a melynek magva úgy szólva 
Oltoniaban) az Oltvidékon, Temcsség- 
bon és jiirdólynok nyugati részén volt.

Kövotkczósképon dava  nőm lőhet »dák«
szó.

Cuno azt véli, hogy a szanszkrit ta 
vas, erős, vagy { a v á s = s rőssóg szóból szár
mazott légyen.'

Küvotkozőleg »vár« (erőditvény) je- 
lontéssel birna. , Ezen látszatra minden 
kétséget kizáró eredet nem fogadható cl 
egy nagyon nyomós okból.

A távas és tavás szanszkrit szavak 
teljesen hiányozván, minden többi indo
európai nyelvből, nem egyebek, mint az 
áriái törzsnek több ágra való szakadta 
után keletkezett képződmények.

Az egyedülialapos(szolid)eti mologia 
Varrónak egy helyéből következik. 0  
mondja : »Maga Teba városnak neve, le
származtatva a talaj természetéből, nem 
pedig az alapitótól, arról tanúskodik, hogy 
a mezei élet elsőbb volt a városinál. Való
ban, a mi ős. nyelvünkben épen úgy

>) S t r a l VII., 3. § 12.- Cf. Ahrens, l ie  d ia -;  
lectis aeolicis, G ottinga, 1839. 8°, 35 1.

2) Z a m o s iu s ,  Analecta lapulum in Dacia, P a - 
tavii, 1 593, in 1G° p. 16 re tro : »Sergidava a Davis o 
Sergctia amne dicta.« Cf. V a i l l n n t ,  La Romanie,Va.  ̂

ris, 1844. 8° t. 1. 79—8011. G r im m ,  Oeschichte de 
deutschen Sjvachc t. I. 190 1. etc.

2) V a r r o ,  De agricultura, lib III. §. I. »Nec
minus oppidi quoquc l io m en  Thcbae indicai t  anti-
quiorcm cssc agrum , quod al> agri gencre, non a con-
ditorc liomen ei cst impositum. Nam lingua prisca 

ot in Graccic Aoelis Boetii sine afilatu vocant col
ics Tebas : ct in Sabinis, quo e Graccia vcncrunt 
I ’clnsgi. eliam nnnc ita ' dicunt. Cujus vestigium in 
agvo Sabino via Salaria non .longca Reatc mill Linus 
clivus appclatus Tebao.«

mint mai napig az aooliai dialektusban, a 
mely Boocziából ered, egy hegység Icba- 
nak'neveztetik. Jelenleg is a Sabinok, a 
görögországi Polasgoknak utódjai, hasz
nálják o szót, a moly szerint egy milli- 
arius i domb Szabimimban a Salaria 
utón, nem messze U'mto től, Teba-nak no-
veztotik.3.)

Ugyanozon domb jelentéssel birtí«- , 
ha szó a lidiainknál Kis Ázsiában, a mely 
lel trálc nép volt, vagy legalább szoros 
összoköttetésben élt a trákokkal.4)

Teba vagy taba szónak domb jelen
tésével talál kozunk Lídiában, Görögország
ban, Olaszországban, . a Fokototongertőli 
az Adriai tengerig.

Corsscn, önkónyüleg szigotelvén' cl 
a sabin szót a görög és lidiai családtól, 
első tétolezi föl, h o g y  a helyes (forma) 
alak te fa  lett volna, minthogy egy h a 
vas Campaniában Tifata-nak nevezteték, 
azután ezen képzelt te fa-ból egy ös a la 
kot (prototípust) stefa teremtvén, a német 
s t i f  vagy steif, kemény érdes alakkal hoz
za összoköttetésbe, leszármaztatván mind . 
a kettőt a szanszkrit stabh-bó), keményi-. 
teni,' erősíteni.5)

Ezen erőszakos eljáráshoz a hires 
nyelvészt a mindent az áriái törzsre visz- 
szavezotő ’ vágya hajtotta6; elfelejtvén 
azt, hogy a Turánokkal vagy Chamitek- ‘ 
kel való történetelőtti keveredés mindo- 
niitt többó. vagy kevésbé kifejezett nyelv- 
beli nyomokat hagyott maga után. •
. ■ A dák 'dava, a macedóniai d a b a , n '  
lidiai taba, a proto-hellenikus és italus 
teba, mindonütt domb' jelentésben, nem 
származtak egy indo-európai forrásból.

Ezen szó mindkét, alakban, da-val 
és íe-vel,- mai napig fenntartja magát az 
összes turáni nyelvekben, a melyekben 
dava havast jelent ós teba dombot.

*) J tfo ttlS en , Vie UrderUalischen Dialede, Leip- 
zig 1850. 4° 300 1. F ő t t : Die Personen-namen Leip- 
zig 1 59. 8° 458 1.

. 5) C o v sse il, Über Aussprache, Volcalismus und 
Belonung dér lateinischen Sprache, Lcipzig, 18Gá—70.
8° I. k. 102 1.

Schleicher, Comiien&iim dér vergleichenden 
Grammalili, Weimar, ÍPGO 8° 79 1. jegyzi meg Cors- 
scnfől: „Don Fclilcr, Alloa erkliiven zu wollon, hat 
orssen freilich n ic lit überall vermiden,*
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Imo ogy lajstroma a mindkét hasz
nálatnak húsz török-tatár tájszólás szerint:

1. D a v a — havas : U  Tuba—domb.

1.) A burabai tájszólás.: dawu  és tan ; l i iha ;
2.) A tobolski „ » * taw  ; tű b e ;
3.) Az u jgiri „ n • tach ;
4.) A kazáni „ tf • t a n ; t i ib a ;
5.) A buszkiri „ ff tan; tilba ;
6.) A mescereki „ n • tau; itiiba ;
7.) A nogai » t a u ; tepe

8. A cziazisi tájszólás : tau ;
9.) A csulimiai „ » : tag ;

10.) A kuznoczki „ : tag ós tűm; tübeí
11.) A kangazjai „ V : ta g ; -

12.) A kirgizi „ '■ t a w ; tü b ;
13.) A chivai „ : ta g ;
14.) A turkománi „ : t a w ; tiibíi;
15.) A garacsiai „ : taw  ; tebö;
16.) A gumtigi „ : tau ;
17.) Á gisylbasiai „ n : d a g h ;
18.) A gasachi „ n : daag és dagh;  

t a p a ;
19.) Az ottomani „ n : d a g ; Jeepé ós -

depé. ')
20.) A csuvasi „ « - : tu ;

Megjegyzendő, hogy a trákok előtt, 
a dava  és daba alakokon kívül, hasonló- 
lag ismeretesek valának a deva, dapa  és 
depa alakok is, úgy hogy Mesiában Zal 
dava  város TjüVdepánalc neveztetett, Jerok- 
lesben pedig Zal-depa-nak is Procopius 
és Teofilactus szerint; Skai-cfam pedig 
Sko-deva Procopiusnál; egy másik város 
Sana-eZopí?. a ravennai földrajzirónáP2) stb.

Az albán nyelvben pedig, az ős trák 
szólásnak becses ereklyéje tepe, artiku- 
lussal tepeia, dombot jelent.

Az albánoknál fordul elő. egyúttal 
teperoig igo is, a mi valamivel való fel 
halmozást jelent „ich , bin überflüssig, 
bleibe. übrig, übertreffe, továbbá teper ige- 
határozó, fölül „darüber“ jelentéssel, ké
pezvén mind a három szó egy szoros ben- 
sziilött családot.3)

*) K la p r o th ,  Asia Polyglotta, Sprachatlas, P a 
ris, 1831 folio alakban, XXVl és XXXI.

s) F o rb U jer , Iltmdhuch dér allén Geographie, 
Leipzig 1848 8° 3 k . 109G, 1007, 1100 11.

'•) I l í i h n ,  Lcx. 129 1.

11.

Másfelől ezon szólam Egyiptommal 
látszik, szoros ösí-zoköttetésben lenni.

Már Varró állitá -szembe az eoliui 
tcba szót Egyptomnak száz kapuval biró 
(£7.xt:(j.tjXo;) hiros fővárosával, és Beddsiú 
nak hasonnevű fővárosával, melyet az 
Egyptomból idő jött fonicziai Oadrntis 
alapitá vala

Strabo még más három Tehát omlit 
meg, mind trák vidékeken s IOgyptóm
nak szomszédságában : az egyik Tuba 
Tessaliában, O-ijfci ^OÍÚTtoŝ a második Tuba 
Licziában, OyjPyj, és a harmadik Teba Tró
jában, Oví̂ yj úxb 7rXá-/.o> OXnjsaijr] l)

A régi ogyptonii nyelvben, a mint 
a hieroglifekben olvasható, aíepigomog- 
kettőzvo tebteb, nnynyit jelent, mint ma
gasra emelni, »élever en haut«, a hon
nan tép, tépi, tepan-nak több jelentése van 
a melyek közül legjellemzőbbek : 1-ör 
fej, fő , 2 — pr, csúcs; 3 - o r  felü l2)

Az egyptomi igehatározói jelentés 
tép — »felül« bámulatos összetalálkozást 
képez az albán teper »felül« jelentéssel.

Ebből az következik- tehát, hogy 
ezen ős-alak (prototípus) taba, magasság 
jelentése, legyen az havas, avagy domb 
a melyből származott a lidiai taba s a 
maczedoniai daba, a dáeziai dava. a gö 
rög Orí(3r)-Oa|3a, az itáliai teba, az egyiptomi 
tép, ós az albán tepe, az emlékezeten kí
vül eső korszakból való örökség, a midőn 
az áriái népek még nem jöttek volt be 
Európába, a melyet turano-charmticus 
nemzetségek (tribusuk) birának.

Csak a Chamitoknak a Turánokkal 
s azután a turano-chamiticus maradvány
nak a Trákokkal való elsődleges elegye
dése folytán magyarázható meg kiválóan 
az egész tép családnak igéi, igehatározói 
és főnévi állapota az Egyptomiaic — és 
Albánoknál.

Félre hagyván most a szónok ván
dorlásait és megelégedve jelentésének biz
tos tudásával a dák nyolvbon, forduljunk 
Ptolemeus elnevezéseihez.

Az összes dava vógzotü városok ma
gaslatokon, hegyeken, dombokon voltak

') S tr n h ,  u. o.
2) T íru f/s c h , Ilieroglyphisch-dcmoU aches Wöf-

tcrbuch, Leipzig, 1808, 8° 4 k. 1534—35 II.

MAGYAlt-KOMAN SZEMLE.
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fölépítve, szóról-szóra megfelelvén a né
niét bcry, a szliív yora, a franczia mont 
stb. végzetii elnevezésüknek.

Vegyük fel példa gyanánt »Ziri-dava« 
várost.

Húr töbször volt szó, hogy az összes
1 rák nyelvekben n a betű megiololt a 
szánszkrit/(-nak és a görög /  nek, a 
mint ez kitetszik n bor nevéből, amely 
a trákokul záda, szanszkritül hála és gö
rögül y.áXt;, - továbbá a rozsnak nevéből, 
Kiely hrizi-zrizi stb.

Fick-nok egy közelebbről megjelent 
munkája, a mely a frigiaiaknnk trák dia
lektusáról szól, megerősíti következlete- 
sünket hat más példa által, még pedig: 

A frigiai zalka, fü =  szánszkrit kar i
ka v a l ;

a frigiai ezis, sün disznó =  görög 
s /T v :;  s z i l i  ;

a frigiai zeuma, forrás =  görög
val ;

a frigiai íW/w, njtó =  szánszkrit yhad-  
na v a l ;

a frigiai zeniek, barbár =  görög 
/ 0* [ m i/. í ; - s z h I;

a frigiai musmt-s Isten =  sznnszkrit 
mayharan-nal'1)

A dák ziri megfelul tehát a szánsz - 
krit lutri nalc, a zond zaintnelc, a mi any- 
nyit lesz, mint zöldi »Ziri dava« tehát 
annyit tesz, mint »zöld hegy«, mint 
Grünbery, a németeknél, Vcrmonl a fran- 
cziáknál,’ Zvlenahora a szlávoknál, vagy 
mint a nápolyi városka Montcvcrde, Melfi 
mellett.

Hasden Bogdán.

OLÁH GYERMEKVERSIKÉK ÉS MONDÓKAK.

A z  oláh szeretettől, gyöngédséggel 
viseltetik a kis gyerekek iránt. Bő hely 
jut a gyereknek népköltészetében is, gaz
dag a versikékbon, mondókákban. T ud
tommal azonban a gyűjtők a néphugyo- 
mányoknak ezt a csoportját még kevés 
figyelcmro méltatták. Úgy hiszem, nem 
végzek felesleges munkát, ha gyűjtemé
nyem idő vágó részét közzéteszem. En 
a magyar néphagyományok gyűjtésével 
foglalkoztam eleddig, némileg a felvidéki 
német s kis részben a tót hagyományok
kal. De azért ha vélotlenül valami é buk
kantam, a mi oláh hagyomány, feljo • 
győztem s ezekből a feljegyzésekből állí
tom most össze a gyermek versikéket és 
mondókákat.

Mindezekből világos, hogy a gyű j
temény épen nem teljes. De tán elég 
érdekos s elég alkalmas Ízelítőül s buz
dításul a további gyűjtésre. A legtöbbet 
az alsófehérmegyei Besenyőn találtam. 
Ezért csak akkor jegyzőm oda a lolet 
helyet, ha az nem Besenyő. Segítségemre 
volt a besenyői gyűjtésben Unguroan 
Miklós papnövondék.

Lássuk hát sorra !

Altató dal :

Hai tu dúl că 
Şi mi ’1 culcă,
Şi tu mâţă 
De-i dă ţîţă,
Şi tu raţă 
De-1 încalţă,
Şi tu somn 
De mi-’l adormi.

(Gyere kedves fektesd le; te meg 
macska adj csiesot; to récze, hozz neki 
czipőt;‘ te meg álom, altasd el!)

Huppáztató:
Hoppá lele 
Font de piele!

(Hopp néni, egy font bőr!)
Mikor a kis gyermek járni tanul, 

ezt mondják :

Mare, mare, mare,
llaid la mama, liaid la mama !

' )  F lc h , Phrt/fjixrhc fílossen, l i h u n - n á l ,  Bei 
Irürjc zur vrrgleichcnden Spraclifonchung, Berlin, 
1872, 8" 7 k. 300—382 11.
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' (Nagy, nagy, n a g y ! gyere, gyere 
mamához !).

A gyormokot valaki a hátára voszi 
s igy sz;:l :

Haideţi la lumini,
Ţipă-le la câni,
Cucuruzul la g ă in i!

(Gyertek, gyertyákhoz/ vessétek a 
kutyáknak, törökbuzát tyúkoknak I)

A későn kelőhöz:

O seraca ce putoare,
Se culcă sara cu soare,
Şi să scoală ’n prânzu mare.
Cum sö Scoală 
Coată ’n oală.

(Oh.istenem milyen dögsóg! este a 
nappal lefekszik, késő délben kel föl s 
a mint felkél, a fazékban kotorász.)

ü j já s d i :
Ăsta mere. la viţei, (megfogják a 

‘ ' hüvelykujját)
-Ă sta  m erej.a purcoi, (a mutató

. . [ujját.)
Asta mere la boi, (a középujját). 
Ăsta more la oi, (a növendék ujját.)

- Ăsta  (a kis ujj) zico:
Nu m’oiu duce.
Că-’mi da mama 
Ţîţă dulce.

(Ez elmegy a borjukhoz, ez a ma- 
laczokhoz, ez az ökrökhöz, ez sC juhok
hoz, ez azt mondja: nem megyek - én 
el, most a mamám édes csicset ad).

. Egy ajtoni változatban a kisujjról 
a z t  mondják:

Ăsta merge la casă şi zice: Hai 
tată a casă, c’o făcut mama plăcinte, si 
le-o pus pe poliţe se lo mânce mâţele. 
(Ez otthon marad s azt mondják: Gyere 
apám haza, mert anyám palacsintát csi
nált, a polezra tette s a macska meg
ette. (? Szerk.)

A magyarban (a németben is), mi
kor a kis gyermek foga kihull, egérlyuk
ba dugja, az egértől a csontfog helyott 
vasfogat kér. Az oláh a varjú feló 
dobja, hogy csontfog helyett aczélfogut 
adjon. ' I

Na cioara un dinte do fier,
Şi-mi dă unul do o ţe l !

I ía  a gyermek tátott szájjal alszik 
azt m ondják :

Muştelo sunt bliistămate,
Sö bagă gură nechomate.

(Gyalázatosok a legyek hivatlan szá
jadba bújnak.)

Ha valamit a gyermek .főjérő, ruhá
jára tesznek s nem veszi észro igy éne-’’ 
kelnek:.'

Tot omu vede,
Numai orbu nu vede.

(Minden ember látja, csak a vak 
nem látja.)

Mikor esik az eső, ezt éneklik :

Ploauă, ploauă,
Mâţa oauâ!

(Esik, esik, tojik a macska). 
Csigacsalogató versike:

Bourel, bourel 
Scoate coarne do viţel 
Şi te du în Dunăre,
Şi bea apă tulbure.

(Csiga-biga, borjú szarvad, nyújtsd 
ki! eredj a Dunához, igyál zavaros vizet.)

A katalinkabogarat mutatóujjakra 
teszik s igy énekelnek:

Măriuţă, Măriuţă,
Incătrău' vei sbura 
Acolo me voi însura.

(Katóka, Katóka, a morro elrepülsz, 
arra megyek férjhez.',

A merre röpül, arról jön a kérő, 
vagy arra megy a fiú leánykérőbe. 
(Topánfalva).

Vagy :

Mămăruţa, ruţă,
Suie-mö ’n căruţă,
Că ţio-i spuno, unde-i 
Mumăta şi tatăt’o.
Mumă ta o în furci,
Tatăt’o-i în Turci.

(Katika, Katiko, segíts fel a sze- 
kérro, meg fogom m ondani: hol vau



apád mog anyád? Anyád a villában, 
apád a törököknél).

V a g y :

Mitmiírufil, rutit, 
Suio-mü In ciímfit 
Do nu mi-i sui,
C’un picior m’oi tfiriü.

(Katóka, Katóka, sogits a szekérre, 
ha fel nőni segítesz, fél lábomat ma 
gammal vonszolom.)

A fecskéhez igy szólnak: 
Jítindunicii inititicil,
Do co fugi din ţara moa?
Au ţi-o fricii frumuşica,
Cil to apucit oarna groa?1)
(Kis focskócsko miért mész ol az 

én országomból? Vagy félsz, to kis szép
séges, hogy utol ér a nehéz tél ?

(Vdgc l<üv.)
Dr. Vcrsényi György.

')  Ez részlet egy ínllköltcménybűl. Szcrk.

S Z O K Á S O K .

I  Szilveszter estéje. — Sara de Sdn-Vasn .

Az újévet mogolőző estét türelmet
lenül várják. Ezen az estén a havasiak 
versonyozvo jósolnak. Általában a legé
nyek és hajadonok a faluban egyházhoz 
gyűlnek össze a Szilveszter estéjét eltöl
teni, (a se sán-vásia), vagy a mint a mó- 
ezok vidéken mondják sá se vergeleze (a 
sö aduna J a  vergelat).

Egy öreg asszony, a nélkül, hogy a 
többiek meglátnák, egy asztalra . helye
zett tányérok, vagy tákik alá kenyeret, 
fésűt, sót, kést, szenet, hajat stb. helyez, 
és egy másik szobából kezénél fogva olő- 
vezet egy legényt vagy lányt, a ki a tá
nyérok közül egyet megemel, aztán az 
öregasszony megfolelőleg azon tárgynak, 
a mely a tányér alatt találtatott, elkezdi 
megjósolni a jövendőt, még pedig ilyetén 
formán : a ki sót emelt meg, az szeren
csés lesz a nősülésben ; a kenyér szor
galmát, dolgosságot jelent ; a szón ogy 
csúf, feketo stb. házaspárt képvisel; a 
kés a jövondőbeli házastárs nyolvessé- 
gére utal ; a haj a házasulandóknak a 
marhákban való szerencséjét- jolozi.

Ilasonlólag loljesittetnok a jóslatok 
ólom-öntés által is. — Egy ólomdaraböt 
vaslapátra (vátrar) helyeznok, melyet az
tán a parázson való megolvasztás után 
ogy vizzol moglölt edénybo öntőnek, és 
igy az ólomnak lohüléso állal knlotko- 
zett alakjaiból a jövendőt olvassák kj.

A móczok vidékéről ogy férjhez 
menendő lány, ha mogakarja tudni, hogy 
vájjon az idén e, vagy csak egy-kót év 
múlva fog-o férjhez monoi, a disznóólhoz 
megy, a hol nagy hangon mondja : hűi 
eotimp ; hűi atimp ; hui dincolo de atimp 
(jer lu most, jor ki jövöre ; jer ki a jö
vőn túlra, azaz harmadévre). — Ha a 
disznók egy kiáltásra sem moczczannak 
meg, a leánynak várni kell még Három 
évig : ha az első kiáltásra röfögnék (gro■ 
hotesc), a lány a farsang (câşlegi) lefolyása 
alatt férjhez megy, és ha a második, vagy 
harmadik kiáltásra röfögnek’, akkor a 
következj, vagy az azutáni évben megy 
férjhez. Ugyanezen oste fenyegetik meg 
a terméketlen gyümölcsfákat- is.

Több kamrsz gyűlvén össze csen
gettyűt rázva és szokorczékkel kezökben 
elindulnak és háromszor megkerülik a 
terméketlen gyümölcsfát. Az egyik kö
zülök levágással fenyegeti, ha nem fog 
győmölcsöt teremni, a mi közben egy 
másik' válaszol : ne vágd el, mert kezeske
dem érte, hogy jövöre teremni fog I

I I .  Htishagyó-kedd.

A havasok alján, a fehérhetet (sep- 
tâmiina albă) valamint á nagyböjtöt meg
előző vasárnap ostéjón, a 12 óvon felüli 
gyerköczök és logények, egy-egy a falut 
környékoző dombra mennek ki az ugy- 
novozott liodui(elc-kkQ] (talán tüzkigyó 
fololno mog legjobban a magyarban).
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A Jiodăiţek-k (tüzkigyók) kettős ágú 
vesszőkből készíttetnek, a molyok közé 
szalmát és kórét tömnek, a melyet az
tán meggyujtvrn a dombokon, kozoikbon 
tartván mindenfélo alakokat rajzolnak 
volök a levegőben, úgy hogy a faluba 
tűzijátékoknak tetszenek- Miután mind 
elégtek, mindnyájan rendbo sorakoznak, 
élükön vozetővol, elkezdenek kiabálni, gú
nyolván különösen a farsang után még 
hajadonon maradt leányokat, vagy agg 
legényeket. A kikiáltások rendesen a két 
aláhúzott sor szakramontalis formulájával 
kezdődnek, például :

Aló more, morei 
Silto, silito m o re!
Fata  lui popa Vasilo,
S’a uitat în fântână
Şi  ̂ de ciudă şi bănat (părere de reu)
Că.nu s’o măritat,
J-o eşit pe piele versat.

( Alo more, more! ,
Silito, silito - m o re !
Vazul papnak lánya.
A kutba tekintett,
Bánátjában és mérgében,
Hogy.férjhez nem ment,
Teste himlővel megtelt. —)

Aló more, m o re !
Sililo, silüo more! -

, Uiu iu po deal în sus 
Prind fetele mâţe’ n jug,
Ş anume cin’Je mână 
Fata lui Ni N. cea betrână,
Bate-o doamne şi-o trăsneşte

• Că ea cum le mai plesnesţe 
Bate-o doamne si-o detună 
Că ea tare le mai mână.
(Alo more, more!
Slito, silto more ! ' .
Uiu-iu a hegyen fel,
A lányok macskát igáznak,
É s névleg ki hajija  őket?
N N. öreg lánya.
Isten' verje meg, a menykő csapjon bele, 
Milyen kegyetlenül vágja ostorával ; 
Isten verje meg, és a villám üsse, 
Milyen sebesen hajtja.)

Aló more, more!
Silito, silito m ore!
Asta-i fata popii nost 
Ţese pânstt făr’ de rost.
Pintre iţe, pintre spată 
Paşte o iapă împiedecată.

Pe sulul cel dinapoi 
Şeptezcci de lâturoi;
Iar po sulul dinuinlo 
Dracu1 le mai ţino minto.

III .  Szent T ivadar nnpja (Sân-Toaderul.)

Szokás szorint szont Tivadar nup- 
ján szerződnek az ugynovezolt f r a ţ i  de 
cruce (kobelbarátok) a kiket fertat-nák  
(pajtásoknak) is nevoznek, valamint a 
a surorile de entce (kobelbarálnök), a kik 
.wraíe-knak is (pajtásnő) neveztetnek.

A fra ţi  de cruce egymással a legben
sőbb viszonyban élő két oly barát, a kik 
egyik a másikért kész tüzbo-vizbe u g 
rani. A fraţi do cruce-k f e r ta ţ î  din dra-  
goste-nak is neveztetnek (szerétéiből való 
barátok). A fertaţi-k jolszava kiolthatat- 
lan szeretet a halálig egyik a másik 
iránt. Nem czivakodnak egymással s nem 
is árulják el egymást, ha épen ember 
életről is van szó. Egy kebelbarát több, 
mint egy édes testvér. Titkaikat senki
nek el nem beszélik.

Ha közülök az egyik meghal, ak
kor az élűiben maradt a temetésig fedet
len fővel jár, mint a halottnak többi ro
konai, részt vesz a gyászmenetben, a 
koporsót a sirig ő viszi másokkal, m eg
őrzi egész életében a halottnak emlékét 
mondván: avui un fértat si n'am avut 
parte  de el (vala nekem is egy fértatom 
és nem volt szerencsém hozzá, (nem volt 
részem benne).

A kebelbarátok gyermekei nem köt
hetnek egymással házasságot, véteknek 
tartván ezt. Azért ritkák az olyan embe
rek, a kik egymással kebelbaráti viszony
ba lépnének és csak hosszas rokonszenv, 
közös életmód, közös ügyek, lélektani 
motívumok képesek két egyént elhatáro
zásra birni, hogy fértati,  vagy surate vi
szonyba lépjenek egymással.

A kobelbarátság viszonya vagy a 
10—16 év közt, vagy pedig a legónykor- 
ban, mielőtt megnősültek volna, köttetik 
meg és miután azzá lettek csak a halál 
választja el.

Ezen viszony megkötése kenyérrel és 
sóval történik, az eskü formula pedig oz :

Eu ţi- oi fi frate
Până la moarte,



M’oi lîisa do pâne şi do saro mai bino 
Do cât să mö las do tino!
(Én a halálig testvéred löszök,
Inkább nélkülözni fogom a konvorot

és sót
Mintsom megváljak tőled I)

Az eskü lotételo után kőzet nyúj
tanak egymásnak s kész ít fră ţia  (lţebel-
barátság.)

A i’ohér Kőrös mellékein fekvő Totn- 
natec és Groliot községekben, midőn 
ozon fra ţi  de cruce egymással viszonyba 
lépnek, k is ujjúkkal tövissol szúrjak meg, 
a kifolyt vért megolegyitik és igy kozot 
fogván megpccsétlik a fră ţia -1.

Az említett módon lépnok viszony
ba az úgynevezett suroriţe de cruce is 
midőn még kiskorúak lérjliez menetel 
előtt.

Ők tu soră vagy surată  (testvér) 
czimmol szólítják egmást, a míg a kebel- 
barátok : mei frate vagy mei fértate 
czimmel.

A Küküllők vidékén, Lodroman és 
Lunca stb. községekben a kebolbarátok 
w i-k n ek  (unokatestvéreknek) és a ko- 
belbarátnők ven-şoaro knak (unokanővér) 
szólítják egymást.

Szeben vidékén, Săcel közég
ben, Szent-Tivadar napján több gye- . 
rek gyűl össze egy helyro és egymást 
kezüknél fogva tartva egy gyümölcsfa 
körül forognak és azok a kik egymással 
kebelbaráti viszonyba lopnék, a követ
kező szavakat intézik egymáshoz :

Frate, frate, până când 
Mi fi tu frate ?
Ţi-vi fi frate 
Fân la moarte!
(Testvér, testvér meddig 
Leszel testvérem ?
Testvéred leszek 
Halálomig!)

Ezon kérdések és feleletek, után 
egymással anyjuktól az o czélra sütött 
kalácskákat cserélnek és igy meg van 
kötvo a frăţia.

A szont-Tivadar napját megelőző 
napon szokásban van a borjukat szarvuk 
közt és a csikóknak sörényét rnognyirni 
hogy az óvón keresztül jól menjen ne

kik. Azt is hiszik, hogy ózon mognyi- 
rás követkoztében a borjuknak a szarva 
erősödik meg, mig a csikóknak sürényo
bozontosabb lesz.

Szent-Tivadar estéjén a 14 óvon fe
lüli lányok ' hajukat európai Icapotnyakfil 
(Asamm Europeum) és mpkény lovolek- 
kel készített lúggal mosván mog, a hom
lokot körülvevő hajfonatot kibontják és 
a hátul lecsüngő hajfonattal összefogván 
inegfüsölködnok h'íjvúknz .elcot hagyván 
meg, a mi azt jolenti, hogy már eladó 
lányok.

Ugyanabból a lúgból és ugyanazon 
időben a családnak többi tagjai is meg
mosakodnak, hogy szont-Tivadar mind
nyájukat megmosdva ( lăuţi) ' találja ; az 
anyáknaklányuk mosásaközben háromszor
o szavakat kell, hogy elmondják : 

Sân-Toadoro ! Sân-Toadoro !
Creşti cosiţa fotelor 
Cât coadole iepelor.
(Szent-Tivadar ! Szent-Tivadar ! ■ 
Növeszd mog a lányok haj fonatát, 
Miriţ a kanczák farkát.)
A  negyven vértanú napja  (Patru-za- 

ci do sfinţi.) A negyven vértanú napján 
a marhák foghagyma levél (mojdei) (mozs- 
dáj)  preczkoltetnek meg. A mozsdáj jól 
összezúzott foghagyma síval és eczettel 
elegyítve.

Ezen bepreczkolés megóvja' a mar 
hákat a kigyó és monyét (nevăstuica) 
marásai ellen. Az ezon ünnepet- m eg fő 
ző napon szalma csomók g y u j  tatnak meg, 
a melyeknek lángja felett a házbeliek 
egymásután keresztül ugranak, hogy az 
év lefolyása alatt a bolhák ne csípjék 
meg.-

Szent-Györg napja. (Sán-Giorzul.) A 
szent-György napot megelőző n a p o n  zöld' 
galjakból ogy fecskendő csomó félét ké
szítenek, a mit im proorn ak  neveznek, egy 
uj edényben tiszta forrás vagy folyó vi
zet hoznak, a,melyből aztán az improor-r&l 
a liázbeliek, a marhák, a ház, az istál
lók prcczkeltotnek be, a mely boprccz 
kolés improorare-nnk noveztotik.

Az anyák a tomplom küszöbe alá 
louşteant (löböstök, — lostyán) helyeznek 
a molyet, miután az omberek kijöttök a
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a toraplombó), haza visznek, megprecz- 
.kelvén vele a lányokat, liogy-szerencsé
sek legyenek a házasságban.

A bárányok olvalasztatnak ajuhok- 
tól ős az ezen napon megfejt tojot aszó . 
gények közt osztják ki. Azoknak feje 
fölött, a kik először mentek szántani, bú
zát hintenok, a megmaradt részt pedig 
szintén á szegények közt osztják ki.

A havasok alján a .legények egy 
muzsikust szegödtotvén, valamennyien az 
erdőbe mennek, a hol az egyiket közü- 

.. lök bükkfa galyakba öltöztetvén, egy ló- |

ra ültotik, mig a többiek mögötto rend
be sorakozva tánezolva és kurjantva 
térnek vissza A faluban minden kapu 
előtt megállva tánceolnak, a miért a há
zi gazda pénzt és ogy-egy kárlyus bort 
ad nekik. Ezen szokás Offenbányán is 
létezik avval a külömbséggel, hogy a le
gény nyírfa levélbe burkolódzik be és 
nem kövoli más csak egy muzsiku?, a. 
ki játszik a hegedűn, és a szent György 
házak előtt tánczol, mig a körülötto lö
vők vízzel locsolgatják.

Frinlc 'leofil

EMINESCU MIHÁLY.

Eminescu Mihály született abban az 
esztendőben, a- melybön a mi nemzetünk 
örökre -elveszítette Petőfit, Bcjtuşaniban, 
Moldovának egy Bukovinához közel fekvő 

-jelentékeny helységében...
. - Iskoláztatását szülővárosában, -Cér- 

nowitzban és Balázsfalván nyerte. Aztán 
elérte a kalandozási vágy. és ott hagy
ván az iskolát,, a Pascali-féle színtársu
lathoz szegődött. Azonban — minthogy 
gyenge színésznek bizonyult— csak mint 

; súgót alkalmazták. így nyomorgott két 
esztendeig; végre is a nyomor és kese
rűség visszavezette'a Szülői házba.

Rövid ídő múlva Bécsbe ment tanul- 
-mányait folytatni.’ Bécsben tartózkodott 
két évig, s ezalatt a német' nyelvet any- 
nyira elsajátította, hogy nemcsak for- 

"d i to t t  német költőkből (leginkább Le 
nauból), de irt is németül egy nehány 

. költeményt. - ' - • . •
Két évi bécsi tartózkodás után hir

telen megbetegedvén, haza kellett térnie.
Ekkor-már meglehetősen ismert volt 

neve .az irodalmat pártoló körök előtt 
(1870) s ennek köszönhette, hogy mihelyt 
betegségéből felgyógyult, a jasi-i „Juni
mea“ társaság Berlinbe küldte, tanulmá
nyainak teljes befejezése czéljából.

Berlinben 1874-ig tartózkodott Emi- 
nescu, s teljesen befejezte irodalmi és 
bölcsészeti tanulmányait. — Ez időben

■irta »Imperat ?i proletár« én »Inger ?i 
démon« (Császár és proletár, Angyal és 
ördög.) czimü költeményéit. Mindjárt Ber
linből való visszatérte után könyvtárosi 
állási nyert el Jas^i bari, ogy év múlva 
tanfelügyelővé lett. 187ü-tól 78-ig szer
kesztője volt a Curierul de Ja?i ezimü 
lapnak, a melybe sokat írt úgy a saját 
neve, mint különböző álnevek alatt. Ez 
időben irta prózai munkáit, s fordított 
több költeményt Mussettfíl és Schiller* 
tő].. Költői tevékenysége 1883-ig terjed; 
ez utóbbi évben irta legszebb költemé
n ye it ; s ebben az esztendőben borult el 
elméje, jutott a föld legszomorubb he
lyére, az őrültek házába. Xenopol A: D. 
a ki összegyűjtött verseihez olőszót irt, 
igen szépen foglalkozik Eminescu meg- 
őrülésének sokat vitatott okaival.

Miért őrült meg Eminescu? Azt fe
lelik : azért, mert ideges, hóbortos csa
ládból származott — irja Xonopol. Egy 
fitestvére meglőtte magát, egy nőtest- 
véro • agybajban halt meg, egy rokona . 
nehéz kórban szenved. Elfeledik azt, hogy 
az őrülségot, idegességet a lángésztől csak 
egy hajszálnyi határvonal választja e l ; s 
ha családjában idegbetegek voltak, an
nál inkább megmagyarázhatjuk az ő ki- ; 
váló szellemi képességoit.

Mogőrjitotte Eminoscut — mondja 
Xonopol — az ő saját hazája, nemzete



a moly őt nőm ismerto, nőm méltányolta 
a mig óit, s a moly engedte, hogy nyo
morultan, elhagyottan szenvodjon ki az 
őrültek házában. S csakugyan igaza van 
Xonopolnak abban, hogy kortársni nem 
ismorték, notn becsülték kollőon Emi- 
nescut, a ki — búr jó hazafi, igaz román 
volt — nőm puffogtatott minduntalan h a 
zafias üres frázisokat a levegőbe, liánom 
olónokollo a maga mély, őszinto őrzői
méit, s dalolt a szogény, üldözött népről 
a moly nem lőhetett iránta hálás, mert 
nem olvas könyveket és nem pártolhatja 
az irodalmat.

Eminescu őrültségo nem agylágyulás 
vagy elbutulás vo l t ; még 1883. után is 
irt költeményokot, szép, érzelmes dalocs
kákat, hangulatos képeket, a melyek 
mindon sorukban rávnllanuk a Glossa és 
Luceaförul költőjére.

1887-ből való az utolsó. A lant ket
tétört, a költő kiszonvedett. Csöndes, 
lassú, zajtalan kimúlást k ív án t; s úgy 
is halt meg, zajtalanul, olhagyatva. De 
halála után is éneklik honfitársai a Do- 
rin|,a-t, Somnoroase paserele-t, Departe 
sint de lino-t s más költeményeit, azokat 
a mélabus, egyszerű és mégis oly meg
kapó hangú vorseket, a melyek fenntart
ják novót és emlékezetét, s alkalmasak 
arra is, hogy más nemzetbeli irodalom
barát is megkedvelje érettük és általuk 
a román irodalmat.

*
* *

Eminescu összegyűjtött művei két 
kötetben jelentek meg Jasiban a $araga 
testvérek kiadványakóp. Életében annyit 
sem tudott elérni a szegény költő, hogy 
müveinek teljes kiadását olvasói kezébe 
adhassa.

Vorseinek gyűjteménye 96 költe
ményt, a prózai munkáit tartalmazó kötet 
8 kissebb-nagyobb dolgozatot foglal ma
gába : egy pár elbeszélést,, egy-kót fi
lozófiai tárgyú elmélkedést, a melyeket 
külömfcözí? lapokból - ós folyóiratokból 
gyűjtöttek össze a kiadók.

** *
. Az előbbi sorokban röviden óhaj 

tottf.m a költő életéről egyít-mást el
mondani, inkább munkáival, azoknak

szellőmével ós tartalmával kívánván fog
lalkozni, mint amúgy is szomorú, szoron- 
csétlon életviszonyaival, a melynok hoz- 
szadalmas tárgyalása úgy som érdokolné 
tisztolt olvasirnat. A magyar közönséggel 
akarok megismertetni ogy idegon'Jkültőt, 
annak müveit inkább, mint ólotót. Emi- 
nescu első költeményét — moly a Viaţ.a 
(elotj cimöt visoli 18fi5-bon irta ; lé g - ' 
alább ez a költemény az első - verseinek 
gyüjtomónyébon.

Ifjúkori munkái a nyolvvol, a nm ek
kel, a gondolatokkal való küzködós nyo- 
mait mutatják. Román bírálói is meg
jegyzik, hogy tohetségo lassan, nehezon 
fojlődött, s nőm »bukkant ki tüzokádó 
gyanánt, ogyszerre.« Különben e fölött 
nem is csodálkozhatunk. Bár. tohotsóge 
már ifjúkorában világosan nyilvánult, 
norn tartozott azok-közé a gyújtó, vakító 
költői egyéniségek kősó,' a melyok ogy 
csapásra meghódítják a közönséget és.
a bírálókat egyaránt..

Magába mólyédő, az emberiség örök 
bajain ós szomorúságain té'pelődő’ kedély 
volt, a mely nem-tudott hizelegní a kö-’ 
zönségnek, nem tudta fölhasználni a je
lent, hanem dolgozott csöndben — a.jö
vőnek, a mely halála után . hozta mog 
emlékezetének a hírnevet,- dicsőséget.

Igaz, lelkes fia V'olt hazájának, a ki 
igy énekelt:. - *

Ce-ţi doresc,eu ţie, dulce Românie,
Ţara mea de glorii, ţara mea de dor ? 
Braţele nervoase, arma do tărie, v 
La ' trecutu-ţi mare, mare viitor !

Dicsőség országa, vágyaim országa,.
Édes Romániám, mit kívánok-neked? 
Tetterős karokat, hogy ha kell csatára 
És múltadhoz méltó jövendő nagy neveti

Lelkosültsóge, mély érzése daczárá. 
azonban nem lelkesültek iránta, mert a ko
ra, a mely kivívta a nemzeti, független
séget, a hangzatos jelszavak, a túlságo
san vérmes remények, a heves politikai 
agitáczíók kora volt. A hazafias lyra te
rén nem alkotott Eminescu annyit, a 
monyit nemzote kívánt ós kíván költői
től, s ez_ volt legfőbb oka annak; hogy



14 MAGYAR-ROMÁN SZEMLE.

- mint Xenopol megjegyzi — költői 
«boltja» nőm jö vedel mozott som anyagi
lag, som szollomilog annyit, a m -nnyita  
jeles tulajdonos mogérdomeH volna.

’ Ha kozünkbo veszszük vorsoinek 
gyűjteményét. különösnok találhatjuk, 
hogy 1883-ból majdnom annyi költemény 
van fölvóvo, mint az'olőbbi övökből ösz- 
szevóvp.

18883-ban irta költőnk a «Glossa»-t 
a «Luceaforul»-t s általában véve: leg
szebbeknek tartott költeményeit, s ezek 
között sok van olyan, a molyokot a meg

őrült költő barátai találtak meg Írásai kö
zött. Á szogény költő talán érezte, hogy 
nem írhatja raog mindazt,,a mi lelkében 
torrongott, lázongott : s csak úgy ontotta 
a költeményeket, kedvesebb, népiasobb 
formában, mint bármikor azelőtt,

Az 1883-dik osztondő szerezte meg 
Eminescu költészetének a teljes olistno- 
rést, dicsőséget. Még pár évvel előbb né
zeteltérések voltak fölötte; utolsó vorso 
teszik a haldokló költőt nomzote dicsőí
tett lyrikusává.

Szűcs Géza.

BOBOCSEL.
I tta : Slavici János.

A viharnak is meg van a maga va
rázsa, de' a viharnál mégis csak szebb a 
vihar után bekövetkező piros hajnalnak 
hasadása. • -

De azért a Ghicza ego be volt bo
rulva, — hova-továöb jobban beborulva,

Estve felé elment volt — mint ren-_ 
deson — a „Hattyu“-ba, ahol egy másik 
czipész pályatársával megvacsorált, meg 
a mészárossal, — két jó barátjával. A 
mészáros, amolyan rósz szájú ember foly
vást bosszantá egy takaros, fiatal, özvegy 
papnéval, kinek szomszédságáról ^Ghicza 
szívesen beszélt, s a ki most jegyet vá l
tott valami urral, talán jegyzővel, egy él- 
tesebb, három gyermekkel bíró szintén 
özvegy emberrel. S Ghicza nem boszan- 
kodott, mert jól tudta, hogy barátja nem 
rósz akaratból boszantja; ő csak mosoly 
g o t t  magában, iddogált is égy-egy keve
set, de a nélkül, hogy a bornak erejét 
erezné is. Jó későre aztán felállott a mi 
megtermett, vállas emberünk, himlőtől 
megjegyzett- arczával, vastag szemöldei- 
vei, — s nehézkesen, komoran igy szó
lott egész határozottsággal.

„Nem maradok többet, — megyek 
haza.“

Haza érkezett Ghicza, lefeküdt,, de 
nem tudott elaludni, s miután éjfél 
tájáig ide — s tova hánykolodott, fekhe
lyén, felkelt, felöltözött, s k im enta  levő- 
gőro, — úgy érezte, mintha megfulladna

Jól tudta, hogy a papné el van je
gyezve. Hogy no tudná, mikor az ő üz
lethelyisége lenn volt az ntczáról nyiló 
beraonettol, a papnénak pedig ugyanazon 
udvarban hátul az emoloten vnlt két szo
bája: egyik a maga számára, a másik ta
nulók számára, kiket kosztban tartott. S 
ha az udvarbeliek mind tudták, tudnia 
kellett neki is, de főleg neki kellett 
ezt tudnia, a kinek közel három óv 
óta — mióta a papnő a városba köl 
tözött, — minden áldott nap, álmából 
felébredve, első gondolatja az volt: mit 
csinál a papnő ?

Jól tudta őzt Ghicza, de a gondo
lat, hogy igaz az, mit tud, sehol sem ta
lálta helyét fejében.

Hallatlan furfangosság is volt az 1 
három álló esztendeig úgy nézett a pap
nőre, mint valami szent képre, három 
egész óv óta fillért-fillérro gyűjtött, saját 
fáradságának gyümölcsét — az O szá
mára, az ő gyermeke számára, kit kar
jain hordott, s ki többet volt az ő házá
ban, mint anyja házában ; három hosszú 
évig ez az asszony egyetlen egyszer som 
távozott hazulról, s ogyszer sem tért 
vissza anélkül, hogy a boltajton, vagy az 
ablakon bo no szólott volna, meg nekér- 
dezto volna — hogy van ? mit, dolgozik ?
— három álló éve, s most — máshoz 
megy férjhez 1

Hallatlan furfang koll ahhoz mégis!



ü, lm csak Bobocsol jiom  volna, n 
kis gyermok, tudná iGhicza rr.infi végot 
émo ez a dolog, mert nz ő óloto immár 
annyit sem ór. mint egy rossz csizma- 
folt. De olt volt Bobocsel is, ez ártatlan, 
kodvos kis Bobocsol, a szépséges szép Jds 
fiú.

Do ki tudjn ma, mit nőm fog hol - 
nap okvotlonül megtenni V

Elfáradva a napi munkától, a lolki 
nyugtalanság— ős az éjjeli járástól Ghi- 
czának utoljára is nyugalmat kollott lco- 
rosni, s a munkás emberben inogván az 
a szoroncsés tormészot, hogy mindig meg- 
találja álmát, a mikor körösi, — köny- 
nyobbon mint más. Nőm gondolt ő már 
sornrniro, csak azt órozto, hogy óhos, hogy 
erőt vesz rajta az álom, moly haza men
ni kényszeríti.

Roggol, mikor folóbredt, logényei és 
kót tanoncza már munkában voltak. S 
Ghicza még som akart folkolni.

Do hát minők is kolno ő föl ? Mi
ért no rövidítse mog a nappalt, mikoi' 
olyan jó alunni, s olyan rósz ébren lenni?.

Csak jó későre, a mikor már meg
győződött, hogy tovább aludni nem tud, 
úgy kiloncz óra tájban határozta el ma
gát, hogy felkel s munkához fog, nehogy 
valamiképpen a logényok kiszabott mun
ka-anyagban szűkölködjenek.

Komor természetű lóvén Ghicza, a 
házbeliek ez alkalommal sem vettek ósz- 
ro rajta semmi különöst. Most is egész 
lelki nyugalommal állott az asztala előtt 
a mi szűkszavú emberünk, — nézegette 
a bőrt, fogóval idő — s tova nyújtogatta 
aztán habozás nélkül, de mértékre, k i
szabta.

Rondeson külön íetto a szabásból 
megmaradt keskeny bőr-hulladékot, hogy 
kéznél legyen, mikor Bobocsol öljön a ki 
aztán különbnél különb játékszert készí
tett belőle. Most számba sem|vette o hul
ladékot, — mogfelojtkezott Bobocselről.

Bobocsol azonban nem felejkozott 
mog ő róla, — mert hisz a gyermekek
nek is megvannak saját szokásaik ós tu  ̂
doni anyuk, s Bobocsol a Ghicza asztala 
mollott tanulta meg őzt a száz szót, a 
miből öíiszos tudománya állott, s az ud

var végéről jőve. — a futkározásban tolt 
ügyosségro szórt.

Ez alkalommal is mint azolőtt min
dig, íutvn jött s lármázva lopott bo a 
kedves korok arczu kis fiucska, —aztán 
mintegy megfélemlítve, megállóit a bo- 
járat előtt.

A gyormok azonnal kiérozto, hogy
o házban vaiami változás történt, mór 
Ghicza összerezzent amikor meglátta,t 
ijodton tekintett rá, s norn ugv fogadta 
Bobocsolt, mint máskor.

Miután a fiucska néhány pillanatig 
habozva állott, lassan és félénkön köze
ledőit az asztalhoz, ott megállva, hosz- 
szasan és csudaldozva tekintett majd a 
késre, molylyol Ghicza a bőrt vágta, 
majd a lehulló bőrdarabokra, majd a 
Ghicza arczára s az ő nagy szemöldökü 
szemeire. Ghicza pedig rá sem nézőit, 
hozzá sem szóllott. hanem haragosan to
vább szabta a bőrt, s csikorgatta fogait.

Bobocsel csak nézte ogy darabig, 
artán reszketni kezdett, szemoi megteltek 
könynyel s keserves sírásra fakadt.

,, Vezesgótek ki innen, hogy no sírjon 
a fülemben“ — szólott Ghicza nyugodtan, 
de azért cgyenkint hangsúlyozta a sza
vakat.

Az egyik tanoncz kezénél fogta a 
gyermeket, hogy kivezesse; ez azonban 
földhöz vágta magát s még keserveseb
ben kezdett sirni, kezeivel és lábaival 
hadonázni, s végre folyvást ordítozni: 
„Ghicza-bácsi 1“

„Vad állat 1“ szól villogó.szemekkel 
a papné, a ki gyermekének kiabálását 
hallván, előjött, hogy elvigye.

Ghicza e szókra az asztalra ejtő a 
kést, egy pillanatig határozatlanul állott, 
aztán lassan mogindult s az ajtóból néz
te fiatal szomszédnőjét, a ki gyermeké
vel karján az udvar középéig haladt volt 
előre,

„Hógy mondottad, ! ? kérdi Ghi
cza hangosan.

„Azt mondottam, hogy vad á l la t - 
vagy 1“ viszonzá az asszony felemolt fő
vel felójo furdulva, — vad álla ti?  —.
0  — vad állat 1 ? — Közöl három éve, 
hogy szomszédok valának, do nem om-



lókszik, hogy valaha is ilyon kemény 
szókat ejtett volna ki oz az asszony, s 
most épen neki mondja, hogy „vad ál
l a t ! “ ü g y  van, úgy — Vad óllat, ő, 
Tuduroiu Ghicza valóban vad állat I — 
Mi köze is volt noki a gyerm ekhez! ?

„Úgy van, az vagyok ! — mond 
Ghicza, -  do te tettél azzá l“

S a papnő ismogállott a lépcső alján.
„Te 1 ?« — kérdi, mognyujtvána szót.
„Igen te!“ — föleito Ghicza hatá

rozottan.
• „De hát miért -  te!?  — hát ki vá

gyókén? — mi vagyok ó n ? ? “ mondá a 
papnó és sirva sietett fel a lépcsőkön.

„Igen igen, — valóban vad állattá 
lettem! — szól Ghicza. Úgy érezte, hogy 
vágnia, szúrnia, törni, — felgyújtani, — 
megsemmisítenie kell mindent, a mi ke
ze ügyében esik . . . .  Az udvar fene
kéből pedig Bobocsol hangja hallszott 
kiáltani: Ghicza-bác'^i! Ghicza-bácsi 1“ 
s a négy legény, s a két tanoncz, meg 
az udvarboliek mindnyájan, tudták, sze- 

. meikkel látták — miért lett ő olyan min 
egy vad állat. '

Egyszerű czipósz mesterember volt 
Ghicza, himlőhelyes arczczal, komor 
természetei, — de helyén a szive, s fér
fiú a szó teljes értelmében : mindent 
eltűrt, de a világ gunytárgyává nem akart 
lenni.

Pedig azzá lett.
Eléggé ismerte a papnőt, s elég 

esze is volt hozzá, hogy kiérezze, misze
rint nagyon el lehetett keseredve a tisz- 
telotes asszony, hogy egyszere csak „vad 
á l l a t in a k  mondja ! — Csak úgy egy
szerre, a gyermek sírásáért nem szállhatta 
meg ez a harang, valamint őt sem lepte

- meg egyszerre ez a bánat.
„Épen most. .megyek — mondá 

Ghicza — késedelem n é lk ü l ! Tudnom 
kell, mit akar velem, meg kell mutatnom 
neki,, hogy semmi közöm gyermekéhez. 
Egyszer mégis csak szakitauunk kell, 
legyen a mint Isten akarja !“

Ezeket mondván, letürte inge u j
jait, s viszszaforc'ult a szobába, hogy a 
lábbelit felhúzza s kabátot vegyen, mi
közben a segédek meghőkölvo tekintettek

egymásra, — jolek által kórdezvo ogy- 
m ástól: hngyjuk-o olmcnni, vagy no 
hagyjuk ?

A papnó podig, a ki mintogy hu
szonöt óves, magas ós sugár termetű, 
'nkább szőko mint barna, serény — do 
azért szolid, -  szégyenlős, és hallgatag 
természetű nő volt, — hazam ent, ssirva 
csititottt le gyorinekét, — sirt, kesorvesen 
sirt, a mint csak azok az asszonyok tud
nak sírni, kik olhagyatva érzik magukat
o világon különösen akkor, ha valaki 
mélyen mogsérti őket, és sonkiök sincs, 
a ki megvigasztalhatná.

. Nó, do nem ez volt az ő nagy fáj
dalma !

Nem lett volna asszony, ha már 
tegnap, az eljegyzés után, nem érezte 
volna, hogy a czipósz busul, s hogy az 
egész ház beszél e búbanatról. Szó sincs 
róla, bosszankodott volna, ha Ghicza nem 
busul, do így hizelgett hiúságának az a 
tudat, hogy a világ tudomásul veszi a 
Ghicza búját-bánatját. Most, mikor látta, 
hogy e bánat nagyon is nagy, bizonyos 
borzadály fogta el, úgy, hogy véget akart 
vetni életének is. El volt hibázva egész 
élete. Abban a pillanatban, a mikor Ghi
cza elmondotta, hogy »Te tettél azzá !« 
a világ szemében nem volt többé tisz
tességes asszony. S mind önnek oka

■ csakis ő volt. Do hogy is ejthette ki o 
szavakat: »vad állat!* hogy-is árulhatta 
el gyengéjét ? Nem ! egy nő, egy,özvegy, 
a ki el van jegyezve, s azt mondja egy 
férfinek, a ki nincs eljegyezve: »vad ál
lat 1« — csak azért, hogy az a másik 
mondhassa neki — „To tettél azzá !“ —- 
az a nő nem tisztességes asszony többé.

„Mit fog mondani, mit fog hinni a 
világ én rólam 1 ?“

S oz volt az ő nagy'fájdalma. ;
Épen azért, mikor most Ghicza lép

teit hallá a lépcsőkön, letörló könnyeit, 
magához szoiitá a mollotte álló gyerme
ket, s daczosan, állva várta a szoba kö
zepén.

Mikor Ghicza az ajtóban megjelent, 
Bobocsel hozzá akart futni.

A gyormoknok ezon akarása zavar
ba hozta mindkettőjökot.
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„Itt maradsz 1“ — szól az asszony 
dnczosan, do nőm haragosan, — mintha 
mindon búbármtjn ogyszerro olmult volna.

„Hadd jöjjön, — viszonzá Ghicza 
megelégedett mosolylyal, — hisz látja, 
hogy inkább vonzódik hozzám, mint ke
gyedhez.*

,Igon, mórt Ön rontotta ol.“
„Talán azzal, hogy szerotom, — 

szóla, b aztán lohajolvu, karjaiba ömölte 
y csókokkal halmozta ol, mi közbon a 
gyermek ogószon hozzá simult. — Igon
— folytafá Ghicza olórzókonyodve, — 
szeretőm, mert a kegyod gyermeke ! So
ha sem mondottam ezt meg, do láthatta 
volna önmaga is.“

»Épen most láttam, mikor a világ 
csúfjává tett« — mondá az asszonyka 
ismét sírásra fakadva.

Ghicza, így sarokba szorítva, majd 
fiz asszonyra, majd Bobocselre tekintett,
— hej 1 mert nehéz dolog ám síró ssz- 
szonyt nézni, főleg ha szereted a nőt, s 
te vagy oka sírásának !

„Hát mondja meg igazán — mondá 
végre Ghiczn, — hiszi-e, hogy boldog 
lesz azzal az emberrel ? hiszi-o, hogy ez a 
gyermek boldog lesz ?“

»Mi köze hozzál? — viszonzá' a 
pupné. — Asszony vagyok, senkim sincs, 
s gondoskodnom kell magamról. így 
csalt nem maradhatok egész életemben 1« 

Ghicza leteszi Bobocselt, a papné-

B U C S
Emi*escu

Többé sohsem látlak téged 
Áldjon meg az isten.

Semmi közöm többé véled 
Nincsen.

Tégy, a mit akarsz ezentúl.
Búm azért nem lesz nagy,

Mert a legszebb asszony engem 
Elhagy.

hoz közeledik, lassan átkarolja — a mit 
mogtohotni sohu sora hitt, — szemébe 
néz, 8 tisztán érthető beszéddel igy szól :

»Úgy van 1 do hát ón nem vagyok 
embor ? mivel hogy csak czipósz vagyok, 
mivel liimlőhelyes vagyok s nem tudok 
úgy beszólni1 mint a kalandúrium — ón 
senki vagyok ?«

Az asszony e küzbon gyöngúdon 
kibontakozik Ghicza öleléséből.

»Hagyja csak ! — sóhajt aztán — 
Ön som hiszi, a mit beszél. Embernek 
ember, — de hat tudom is ón, mi lako
zik a lelkében! ?«

»Nagyon jól tudja 1“
„Tudom most már tudora, — mond 

az asszony fulladozó hangon s most ő 
karolta át Ghiczát, keblére rejtvén el 
arczát.

Ghicza meg úgy volt, hogy maga 
sem tudta már hogy van s ha a bámul
va néző gyermek ott nincs, karjaiba vo- 
szi a nőt r elrohan vele, mint valami 
diadalmi jelvénynyel.

»Tellát nem mégy a másikhoz nőül ?
»Nem ! — felel a papné, — de most 

menj, mert ki tudja mit hinnének az em
berek.«

„Megyek !“ — kiált Ghicza, s kar
jaiba véve Bobocselt, haza rohant vele,
— vígan, mosolyogva, mint vihar után a 
piros hajnal hasadása kitisztult ogen !

Románból : Szabó Nándor.

J. (Adio.)
M iliá ly tó j.

Elteltek már a szép napok,
Vége immár vége.

Nem részegit a csillagok
Fénye.

Hányszor álltam ablakodnál- 
A hidegben fázva:

Hogy egy intést, vagy jelt adnál
V árva.

a
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Lelkem, szivem mily boldog volt, 
Ha együtt lehettünk. ,

S szelid-mólán sütött a hold 
. . .  Felettünk.

S mikor kértem az istentől, 
Hogy sohse virradjon 

S téged örökre mellettem
Hagyjon . . .

S mikor olyan édes szókat 
Suttogtunk teveled . ...

Hogy az ember ilyesmit is.
■ Elfeled.

, C E ITIC E--

Kérdezzünk meg valakit irodalmi és 
szépművészeti kulturánk haladásáról és 
idézni fogja a statisztika adatait:, sok 
szépművészeti iskolát, sok zene-conser- 
vatoriumot, sok hírlapot, a még élő mű
vészek sok kiállítását stb. De ha van 
ország, melynek hivatása a statisztika 
következtetéseit a lehetetlenségig vinni, 
bizonyára a miénk az. Azon számok majd
nem valamennyié csak az által válik ér
dekessé, hogy oda illesztetnek a rubri
kákba, önkényesen;-“  haladásunk 9/io-de 
a büntető-törvénykönyv 208. czikke értel
mében előre látott vétségen alapszik, a 
mely czikk 'megbünteti a még nem érdem
lett czimbitorlást. Mindezekben az egye
düli valóságot a pompás feliratú táblákon 
találjuk, melyeket a közönség tiaiv jó
hiszeműsége nem egyszer komolyaknak 
tekint. • . .

. Innen magyaráztatik ki Romániában 
a közvélemény furcsa állapota.

Miért tudós X. ur? Mert egyetemi 
tanár. Egy egészségesebb állapot meg
kívánná, hogy ez az ur csupán csak azért 
legyen egyetemi tanár, mert tudós em-

Hogyha most én nóha-néha 
Ezekre gondolok :

Vélem, dajka-mese ez a
Dolog.

S mégis, ha a tó tükörén 
A hold fénye rezeg,.

Hiszem, a régi szép idők
Ezek.

Nem tekint már reám többé 
Szerelmesen szemed; 

Elváltunk már, isten legyen 
. Veled. 

Fordította: Szöcs Géza.

[RITIKÁK.1) .

, bér. Mert ha nem tudós, akkor nyilvános 
megjelenésének üres formája nem emeli, 
hanem először nevetségessé, azután pedig 
veszélyessé teszi. " * •

Miért politikai férfiú Y. ur ? Mert 
nehány, szabályos közökben megjelenő, 
ívpapirosnak a szerkesztője. Egy szilár
dabb állapot megkivánná, hogy csakis 
azok szerkeszthessenek hírlapot, a kik 
politikai férfiak.

És így tovább.
Á véleményt, melyet igy látunk 

uralkodni a lényi dolgok megítélésében, 
természetesen megtaláljuk a létesítendő 
dolgok tekintetében is. Hiányzik 'nálank 
a tudományos tevékenység, eredeti kísér
letek. a tudomány minden ágában vagy 
épen nincsenek, vagy igen kevés számmal 
vannak és kevésbbó kielégítők. De ezen 
hiány végrehajtását nem lehet rögtönözni, 
sem pedig a kormány-bizottságok válla
latába felvenni, ellenkezőleg minden esz
közt, melyekkel rondelkezűnk, egyelőre 
egy elemibb tanügyre kell központosítani; 
több .és jobb kezdő-iskola, lehetőleg, ke
vésbbó tudatlan tanárok alkalmazása, az

1-) Esves részleteket közlünk Maiorescu Titus 'kritikáiból. M. bár élesen, de igazságosan ítél a
S7í»rlr

rom án állapotokról.



ifjúságban a tudomány szerototének las- 
sankónti felébresztése aztán reményt nyújt, 
hogy néhány nemzedék múlva nálunk is 
egy kis eredeti tudományos tevékenység 
kezdődjék. Nem igy gondolkoztak eddigi 
előharezosaink, a gyors haladás emberei, 
buzgó nemzeti bajnokaink a hazafiui h é v  
kizárólagos privilégiumával. A kormány 
a Monitorul Ofíciul-ban egy nap elhatá
rozta Románia kultúráját a bukaresti 
Academiai Társu la t‘ által megteremteni, 
21 tudóst nevezett ki, három kategóriába 
osztva ölcet: a historikusok, a philologusok 
cs a phizikusok kategóriájába. Do. ezen 
társulatnak legtöbb tagja egy negyedik 
kategóriába tartozik, melyet megnevez
nem az udvariasság nem enged.

Nincs irodalmi tevékenységünk; és, 
a mi jellemző, regényeket és novellákat 
épenséggel nem irnak, csak fordítanak. 
Maga aköltészet eltűnni látszott, Alexandri 
elszigetelve, a próza a legsiralmasabb 
helyzetben vala. Lassanként ez is meg 
fog változni; először némi politikai nyu-. 
galom, ha a sors megengedi nekünk ; 
aztán anyagi javulás, ezzel — nehány 
nemzedék múlva — az ízlés felébredése 
is aesthetíkai termékek iránt Jönni fog
nak akkor emberek, kik hatalmasan érez- 
zenek és szépen fejezzék ki azt, a mit 
éreztek, és mások, a kik helyesen gon
dolkozzanak és egyszerűen fejezzék ki 
azt, a mit gondoltak. Nem igy vélekedik 
közönségünk nagyobb része; egy képvi
selője az Érd. Román Népmivelő-Egylet 
tapsai közt tartott beszédjében sürgősen 
követelte a román irodalom történetét, a 
Panteont, a melyben megtiszteltessenek 
szellemünk hősei, és másrészről a román 
kormány, elragadtató eszme-összhangzat- 
tal, elismerte a szükségesség fontosságát 
és — a mig legtöbb falunak nincs hol 
megtanuljon irni és olvasni — megnyi
totta az Egyetemen a román irodalom- 
történet katedráját.

Mindnyájan ismerjük a szinház fon
tosságát’ a népre, mindnyájan tudjuk, 
hogy nálunk hiányzik a műveltség őzen 
eleme. Le fogjuk forditani tehát más 
irodalmak kitűnő drámáit, felbátorítani 
fogjuk jó színészeinket, ha vannak ilye

nek, loszoriijuk a rosszakat és érdeklődni 
fogunk, kedvoző alkalommal, igazi színé
szeket kiképezni, sok tjz év fog eltelni, 
mielőtt sikerülne egyétlonegy sziiiész- 
esapatot szervezni, a mely tnegérdemeljo 
ezt a nevet. Do kaptunk Pestről egy 
büszke, több hires férfin által aláirt; szá
mos gyiilésezések által lelkesített s egy 
nemzeti bizottság által vezetett felhívást: 
pénzt gyűjteni, hogy inindenokelőtt fel
építsük a szinház épületeit. Tovább aztán 
minden gyorsan és jól fog m enni: a lalak 
megvannak, a drámák megjönnek.

Az eddig kimutatott kontrásztban 
bonne foglaltatik az uj irány legvilágo
sabb magyarázata szemben a régivel- 
Szereplő férfiaink régi iránya inkább a 
külső forma felé van irányozva; a fiatal 
uj irány mindenekelőtt a.belső alapot 
keresi, s a hol és a mig ez nincsen meg, 
megvet minden külső formát, mint nem 
valót és méltatlant.

Ezen bevezető magyarázat után meg
kísértjük közelebbről követni az uj irány 
törekvéseit, és’minthogy itt a prózái iro
dalomról beszélünk, az irány két faja 
szerint, két részre fogjuk felosztani kisé;- 
letünket, a tudományos és aesthetíkai, 
vagy legalább stilisztikai részre. Az irók 
műveiből itt részeket nem közölhetünk, 
ennek ellentmond a prózai dolgozatok 
terjedelme. Csak arra fogunk szorítkozni, 
hogy a különböző művek neveit idézzük 
és kiemeljük azon közös elemeket, a 
melyek egy és ugyanazon irányba egye- 
sitik.

Tudományos tekintetben az új irány 
képviselőinek tekintjük Odobescut ( A r 
cheológiái kísérletek, értekezések a Revista,- 
Iîomănă-bixn közölve, 1861-bena népéne
kekről, a Vaearescü-költőkről, a rom-, sa'- 
tiráról.stb ), Strat-ot (Politikai gazdaság
tan, 1870.), Burla-t, Xenopolt, Carp-ot, 
Vargolicit, Pannt, Lambriort, Tasu-t, Ro- 
settit (utóbbiak müvei az Irodalmi Tár-  
salgások-bán jelentek meg, és ezek előtt 
a felejthetotlen Marţian Dénest (Statisti- 
kai Évkönyvek )

Ezen szerzők jellemzését azonban 
kezdjük meg rezerv módon, a mi nélkül 
észrovételeink túlzottaknak t e t s z e n é n e k .
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Fentidézett müvek közül, az általános 
tudomány szempontjából tekintve őket, 
egyik sem valami rendkívüli jelentőségű:

. nincs egyetlen uj alkotás, egyetlen ha
talmas eredeti lehellet, a mely, a század 
kultúrájának magaslatáról, magában egye
síti az egy uj combinálásra adott eleme
ket, vagy a kezdetleges szemlélésben egy 
addig az emberi értelem általam még fel 
nem fogott igazságot t a l á l ; semmi ezek 
közül nem találtatik meg az eddigi ro- 

'm á n  müvekben és nem is talá ltatható 
és nem is fog találtatni még sok ideig. 
Mert a tudományos munkálkodásnak ily 
magas fejlődése más műveltségű rétege
ket tételez fel a múltból, a melyek által 
földje termékenynyé tétetett volna a mű
veltség táplálására és nevelésére.

OdobéScu, Marţian, Strat és a töb
biek tehá t  tudományos irodalmunkat csak 
bizonyos megszorított határok közt kép
viselik, a mely határokban lehetséges 
volt hasonló tevékenység a kultura azon 
fosán ,.a  melyen mi állunk. De ezen ha
tárok közt müveik, szemben irodalmunk 
többi hasonló^ termékeivel, szilárd ala
pokra támaszkodnak é s . szerzőiknek két 
jó tulajdonsága által válnak jelenték eny- 
n y é : a tudomány mai állásának ismerete 
által azon anyag tekintetében, melylyel 
foglalkoznak és őszinteségük által, a mely
lyel kimondják vizsgálódásaik eredmé
nyét.

Mert nálunk, kik szomszédjai va
gyunk egy magasabb kultúrának, bár
mely tudományos kérdés mindenek előtt 
lelkiismereti kérdés, a lelkiismeretesség 
pedig két kötelességet tesz e lénk: először 
hogy annyira tanulmányozzuk az anya
got, a melyről írunk, hogy az alapelvek 
közül, a melyeket a müveit Európa el
ért, egyetlen egy se maradjon titok előt
tünk, hogy igy a kultura ugyanazon fo
kán álljunk, vagy, egy franczia kifeje
zéssel, hogy azzal együtt haladjunk. Ol
vassák el Odobescu értekezését a nép
énekekről, vagy Oarp kritikáit, stb. azon
nal érezni fogjuk az alap biztosságát, a 
melyre a szerző a maga épületét rakja, 
legyen az bármilyen kicsiny is, azonnal

érezni fogjuk a hasznot, mit az illető tu
domány haladásának oredményeit magá
ban foglaló münok elolvasásából fogunk 
húzhatni. Es ez a haszon még ’akkor is 
nagy, mikor hibás szerző álláspontja; 
mert ebben az esetben ott van mellette 
a maga helyreigazító sajátja, megnevez
vén a forrásokat, a honnan az eredt.

A második lolkiismereti kötelesség 
az, hogy legyen elég igazságszoretetünk 
őszintén kimondani azt, a mit felfedeztünk, 
akár jóban,'akár roszban. Strat beveze
tése a politikai gazdaságtanhoz, Rosett 
tanulmánya reális haladásunk hiánya el
len, Pann kritikái, Hasdeu-nak különben 
érdekes története fantasztikus részei el
len stb. .mindmegannyi példa hasonló 
őszinteségről és részrehajlatlanságról, s 
egy tisztességes és férfias cselekedetnek 
kielégitő benyomását teszik reánk.

A két tulajdonság, melyekről most
beszéltünk,, megvan ezer meg ezer né
met, angol és franczia könyvben, de sőt 
szabálya a tudományos férfiaknak a mü
veit Európa államaiban Nálunk azonban 
kivétel, még pedig, oly ritka kivétel szám
ba mennek, hogy egyedül ez a két vo
nás képes volt egy i 'a z i  uj irányt jelöl
ni, az eddig szokottnak ellenében. A fia
tal szerzők érdeme, a melylyel foglalko
zunk, annyival nagyobb, a mennyiben ők 
védtelenül őrzik meg ezen két tulajdon
ságot egy nyilvános élet közepén, a mely
ben a meg nem .érdemlett követelmé
nyekre a legelső czim, úgy látszik, a do
logi ismeret hiánya és a legelső hivatás 
a közvélemény rászedése.

Eddigi életünk ezen minősítése nem 
túlzott, minden tapasztalt és* jó *hitü fér
fiú elismeri ezt, és hogyha a következő 
sorokban megkísértjük még nehány évet 
hozni fel megerősítésére, teszszük ezt 
azon hitben, hogy igy annál jobban ki 
fog tűnni, miben áll az uj irány fontos
sága, mint olyan, mely először azon ösz- 
tönszerü szükségből állott elő, hogy meg- 
menekedjünk az örvénytől, a melyhez 
rég juttattak minket.

(Folyt, köv.)
Maioreseu Titus.
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M A T E A.

Ott a fűben, ott íi nádban ’ ■ 
Mateának szeme villan *
Es Pipernok a sapkája,
Mint a irtoggy oly piros,
Mint fj baraczk bolyhos. 
Kapitány Matea 
Szóval emigy szól a : ~ • 
«Húzzad fiam,'húzzad lelkem! 
A lapátot liuzd ügyesen,
Hogy átmenjünk már a Dunán, 
Át a Dunán, át Orsován- 
S rajta üssünk Baba Szirbán.» 
Ők jól számítottak-,
Dunán átliaj óztak 
S Baba Szirbához 
Korán eljutottak.
Korán eljutottak,
Hozzá emigy szóltak:

«Nyisd ki csak ajtódat,
Mert elhoztuk nyájad;
Mi jó rokonaid, 
Legény-pásztoraid.»
És Babát megcsalták,
Kinyitá ajtaját,
Beléptek a házba 
S Matea emigy szóla:
«Húzzad fiuk! hozzatok fát, 
Melegítsük fel a Babát.»
Balba Szirba emigy szóla:
«Hej kapitány, hej Matea,
Keress csak az ajtó .megett, 
Megkapsz ott egy kicsiny tégelyt, 
Tallérokkal van az tele,
Matea, légy hát boldog vele,
Úgy sem fáradtál érette.»

Románból:- M aih n d  Oszkár.

MAGYAR BEFOLYÁS A ROMÁN SZÓKIllCSRE.

A Magyar-Román szemle múlt évi
10-ik számának 225. lapján elő- vannak 
hozva azon magyar szavak, melyeket a 
móczok 'általában használnak.. Igen ter
mészetes, hogy a móczok azokat' a sza
vakat a magyarokkal való érintkezés foly
tán vették át és honosították- meg a ro
mán nyelvben.

. Múlt nyáron megszereztem Buka
restből néhai Ispirescu. meséit (Basmele 
Románilor.“) Alig olvastam el két-három 
mesét s azonnal, feltűnt, hogy ezekben a 
romániai mesékben nagyon, sok magyar 
szó fordul elő. Azt hiszem, hogy ezen 
magyar szavak még az erdélyi fejedelmek 
korában kerültek a havasalföldi románok 
nyelvébe, Zápolyától Apafy Mihályig, 
midőn a magyar hadsergek sűrűn érint

keztek a havasalföldiekkel. Legyen bár
hogyan, én összeszedtem az Ispirescu me
séiben előforduló magyar szavakat, ide 
írom azokat, a mint következnek:

1-ső m ese : Palosu *= Pallos. Vite- 
su =  Vitéz. Pustia == Puszta. Pustietate 
=  Pusztaság. Vitézia =  Vitézség. Pérli 
=  Perzselni. Chip =  kép. Dragu =  drá
ga. Gándu =  gond. Potoli — csendesitni.. 
Buriena =  burján.

2-ik mese: Hotaru =  határ. Tagad
ui =  tagadni Porunca =  parancs. Mőn- 
tui =  menteni. Buzduganu =  buzogány. 
Porunci — parancsolni. Faclia =  faklya. 
Fügüduialc == fogadás. Birui =  legyőzni. 
Biruitor =  legyőzői. Colacu =  kaláka. 
Mentuitor — szabadító, mentő. Viclénia 
=  hűtlenség. Réndu — rend. Mestersug
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=  mesterség. Chipesu — képes. Tolpa 
=  talp. Pírjoli =  perzselni. •
. . . 3:ik jnege : .Eleşteu == halastó. Lan-- 
ţu =  lâncz. . -

4-ik mese : Stiuca =  csuka; Călftuzu 
== kalauz. Ponos =  panasz.

5-ik meso: Mereu =  folyvást. Robu 
= .  rab., Gflsdui- =  vendég. Ciripi ==-- csi- 
ripolni. -

6-ik m ese: Dámbu =  domb.
7-ik m ese : Băntui — bántani. Lar

ma =  lárma.
8-ik m ese: Sălasu =  szállás. Revá- 

selu •== rovás. Mester — moster. Giaba 
=  hiába. Bordeiu. =  bordély. Paharu =  
pohár. Vizitiu =  vezető, kocsis. Tăgădui
— tagadni. .

11-ik mese: Viclénu =  hűtlen, hi
tetlen. Sapunu =  szappan. Snntu — sáncz. 
Ingedui •— engedni. Ingeduela =  enge
dd  em.

12-ik m ese : Zăngăni =  zöngeni. 
Alcătui =  alkotni. Cfipitanu kapitány. 
Munca — munka. Munci =  munkálkodni. 
Soimulu =  solyom.' - 1

. 13-ik mese: Orasu,— város. Pilda
• =  példa. Peceta =  pecsét.

15-ik mese: Hamu =  hám.
18-ik mese: Perna =  párna.
19-ik mese : Galusca =  galuska. Oţe- 

lu aczél. Puşcă =  puska Impusca =  
lőni.

■ ;  'KOMÁN 1

V : '• . L ; -V "•■. ’ ■

Én a hegyen q a völgyben , 
Járásáról, megismerem 
Ingó-ringó járásáról,
Csókolni való szájáról.

. II. - ' :

Kis madárka, sárga tollas 
Én lefekszem, te- meg i-ingass ; . 
Te csak ringass s ügyelj, szépen, 

...A bölcsőből ,ki ne essem,

20-ik m ese: Pirlólea =  pergelcs.
21-ik m ese : Ravasu =  rovás.

1 .. 22:ik.mese: Cosaru =  koisár. Liiciítá 
=  lakat. Dámbuloti =  dombocska Inlan- 
tui =  méglánczolni.

23-ik mese; Oteri =  elhatározás.
24-ik m ese : Cocosu =  kakas'! Caíla 

=  kád. Catana - katona
25-ik m ese : Zornai =  zörögni. Bel- 

sug =  bőség Caliíusi =  kalauzolni.
27-ik mese: Ogár =  agár.
28-ik ínes): Chipsui =  tanácskozni.
29-ik m ese : Lába =  láb.
30-ik mese: Ciuperca =  csiperke.
31-ilc m ese: Lada =  Láda.
32-ik m ese : Sudui =  szidni, Gasdu

— gazda.
34-ik meso: Horcai, Herei =  Hörögni. 

Cep =  csap.
Összesen 98 magyar szó, melyek 

különbféle váltó:-.,,tokban annyira eltar- 
kitják Ispirescu román meséit, hogy azok 
az olvasó előtt azonnal feltűnnek.

Brassó, 1896. jan 6 . .
Öreg barátod
, . Koós Ferencz.

U. i.
Poharasban hallo ttam : Parsicu  =  

pohárszék. Heiu =  hely. Am cumper&tu 
un heiu.

III.

Hej ! ha ón azt tudtam volna 
Hogy eladó csókod lányka,
Én is vettem volna — lábod 

: Egy ‘ aratás napra valót.

IV.

Aratónö, kis leányom 
Ne arass nyáron a napon ; 
Napsugarak megpergelnek 
S ón beléd kell hogy szeressek.
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V. ■

Mig a világ, — mig csak élek 
Nagy leányt, már nem szeretek, 
Mert a nagy loánynak csókja 
Olyan mint az üstnek korma,
Do mint a méz a kaptárba 
Olyan a kis leány csókja.

VI.

Lányka, mikor elvottelek 
Éjszaka volt, eső esett,
De hogy most nappal van s látok 
Veled többé nem maradok.

MAGYAR-ROMÁN

Nyomorult dolog másra támaszkodni.
E  domn do compătimit . - 

•. De-altul sö fii ocrotit.

A lelkiismeret tudja legjobban, mit em
ber titkon cselekszik.

Tot ce’n dós sö născoceşte,
, Conşciinţa le cunoaşte.

Nem hosszú a nap, kinek sok a dolga.
Celui cel vezi tot lucrând,
Ziua nui lungă nici când.

Nincs oly nap, melyen valami jót no cse- 
lekhessünk

Nu e nici o zi in fine 
Sö nu poţi face. şi bine.

Többször győz az okos, mint a bátor.
Mai mult invingi azi cu mintea 
Decât altul cu puterea.

Okos embert csak'egyszer lehet megcsalni.
Po cél cu minlea ’nţClcaptă
II inşoli numai odatu.

VII.

Kodvos nekem a felhős ég. 
Szerető lány kodvosebb még, 
Csillagos ég kodves nekem,
A szomorú lányt szerotem. 
Szerotom a holdas oget,
Do inkább vig kedvesemet.

vm.
Mogyoró a mogyorófán 
Mit is csináljunk babácskám ? 
Házasodnánk, nem tehetjük, 
Egymást elhagynók,—nem merjük. 

Gyiijt. <5s ford: Mailand Oszkár.

KÖZMONDÁSOK. •.

Jobb magán .lenni, hogysem rósz társsal..

, Mai bine trăiaşte singur '
Decât sö-ti ai soţi röi in jur. .

Szülőidnek átka ostort fonhat nyakadra.

Sbicinri-ţi sö împletesc . .
De blăstămul părinţiâsc.

Nincs oly.titok, mely idővel ki ne nyi
latkozzék^

' Un sercet nu poate fi ■ ‘ •
Ce mai tărziu nu-1 poţi şti. . '

Csak annyit tud ember, mennyit el
mondhat.

Un om numa-atăta şti,
Cât cu graiu poate grăi.

Tudatlansággal egy szálláson lakik a '  
gonoszság.

Reutate neştiinţă,
Şdd l’olaltă ’n locuinţă. . . .

Nincs a tudománynak rest ágyban fekvése.

Ştiinţa nu are ştire 
Do patul do lenevire.
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Jó úti társ a tudomány.

Ştiinţa pö ori ce drum 
E tovăraşul cel bun.

Tudomány szegénynek is palotát rak.

Söracu ’n bine sö — anoate 
Cu ştiinţa incă poate.

Nézd meg. az udvart, látod a gazdát".

Curtea’ntâiu bine-o priveşte,
Ş i'pö gazdă-1 vei cunoaşte.

Jobb az útnak feléről visszatérni, mint-. 
' * sem rossz helyre menni.

SS te’ntorci din drumul töu 
Decât sS mergi in loc röu.-

Ki magát kétszer adja veszedelemnek, a 
. szerenesét ne vádolja.

• _ Cine’n periele • sta’n loc,
. N u sö cânte de noroc.

• -Hajnali óra vezet a jóra.

. Lucrul cel de demirieaţă 
Te’ndreaptă bine’n viaţă.

‘E lég szép, a ki ép.

E- destul el de frumos,
■ Cărei teafăr, sânetos.

- - . Sok szava, kevés sava.

Multă voarbă,-
Făr’ de treabă. - '

A  mint csurran, akként surran.

Toate-aşa sö. prăpădesc,
Precum v in s ö ’n grămădesc.

> * . .

; • Úti czifra, házi ronda.

Pe stradă eşti ţiorţiolată,
A  casă destrăbălată.

A mint szokjn, úgy fogjn.

Cine cum sS’ndá inează 
A casă aşa lucrează

Az idő eljár, senkiro nem vár.

'Témpul ce sö’niópta 
Pö nimeni n’aşteaptă.

Kinek szive telve, .megnyílik a nyelve.

Cu gura-şi spune-a sa vină 
A -cărui ânima-e’-plină.

Akkor mondj hoppot, mikor átugrottad 
az árkot.

Atunci sö arăţi trufie,
Când ai sărit şanţiu’n tâie..

Kiki legjobban tudja, hol szőrit csizmája.

' Fiecare el simţeşte,
Cisma unde-1 tescuieşte.

' Ajándékelvétel: -sz'abadságletótel.

Libertatea ţi-o jertfeşti
- Daca la donuri primeşti. '

Nincs oly nagy ur, ki meg nem szorul.

' Câte-odată lipsă are 
Şi chiar domnul cel mai mare.

Az eltöltött idő soha vissza-nem  jő.'

. Témpul ce l’ai petrecut 
N u -1. vei reafla mai mult.

Gazdag pénzzel, szegény észszel (megy 
valamire).

Cel. avut merge nainte 
Cu bani; — cel sörac cu minte.

Minél nagyobb a személy, annál nagyobb 
a- veszély.

Cu cât cineva-i-mai "mare 
Cu-atăt periclu-i mai tare.

A  ki nem tud tűrni, nem tud uralkodni.

Cine nu şti suferi 
N’are tărie-a domni.

Ha délezeg a lovad, legyen jó a hámod.

Calul de-ţi e spulberat,
’N hamuri tari fio legat.

A  Pitue.
Nyomatott. Gombos Fcrcncz Lyccum-kilnyvny o indájában Kolozsvárt.


